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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA XAPAKTEPUCTUKA KOMIUIEKCHOT'O
CJIOBOTBIPHOTO 1TOJISA CEPETHbOAHITIIMCbKUX CY®IKCAJIb-
HUX ATEHTUBHO-ITPO®ECIMHUX HA3B I3 CY®IKCOM -MAN

Cmamms npucesuena 00CAI0ONCeHHIO KOMNACKCHO20 CA080MBIPHO0 NOASI CePeOHbOaH2NIl-
CbKUX azenmueHo-npogpeciiinux Haszé (AITH) i3 cygikcom -man, wo nobymyeanu 6 0ocaioxncy-
BaHUil Nepiod GUKNIOYHO K KOMNOHeHmMU anmponogopmya. Pozeasnymo ocnosni croeomeiphi
Modeni, n00aHa ceMaHmu4Ha XapaKmepucmuKa 0CHos iMeHHuKie. Pesyasmamu 0ocaidiicenHs
darome HaM nepeKoHAUs niocmasu eeaxcamu CyQpiKc -man y cepeOHbOaH2AIICbKOMY nepiodi
NPOOYKMUBHUM.

Karouosi caosa: cepednvoaneniiicokuii nepiod, azeHmugHo-npogeciiini Ha36u, KOMNACKCHe
c1060meipHe nose.

JloopoBosibckas O. 1. CTpyKTypHO-CeMaHTHYeCKasi XapaKTePUCTHKA KOMILIEKCHOTO
CJIOBOOOPA30BATEILHOTO MOJISI CPEIHEAHIIMIACKIX CY(G(PUKCAIBHBIX AreHTHBHO-NPO(ECcCHOo-
HAJIBHBIX Ha3Bammii ¢ cyhdukcom —man. Cmambs noCéaUCHA UCCACO0BAHUIO KOMNACKCHOZ0
€106000paA308aMeENbHORO NOASL CPEOHEAHAUNICKUX ACeHMUBHO-NPOPECCUOHANbHBIX HA36AHUL
¢ cyppurcom -man, Komopule 3aPUKCUPOBAHLL 8 NUCOMEHHbIX UCIOYHUKAX UCCAe0YeMOo20 ne-
pu0da UCKAMUMENbHO KAK KOMROHEHMbl aHmponogopmyn. Paccmompenst ocHogHbie 10600~
opazosamenvhble Modeau, 0aHA CEMAHMUYECKAs XAPAKMEPUCMUKA OCHO8 CYU4eCMBUMENbHbIX.
Pesyavmamut uccaedosanus oarom ochosanus ymeepicoams, 4mo cyghgpuxc -man 6ol 6 cpeoe-
aHeauicKkom nepuode npoOyKmueHbIM.

Karouesote caoea: cpedneanenuiickuii nepuod, aeeHmusHo-npogheccuoHarbHble Ha36aHUs,
KOMNAEKCHOe €108000pa3o8amensHoe noie.

Dobrovolska O. J. Structural-Semantic Analysis of the Complex Derivational Field of
the Middle English Professional Names with the Affix -Man. Theoretical aspect of the study
of the word-building field of Middle English occupational names with the suffix -man is given in
the article. The investigation of word-building productiveness of this suffix in the Middle English
proved to be urgent in modern linguistics. The complex derivational field of Middle English oc-
cupational names is studied in the article. The main ways of word-building on the basis of proper
English stems are determined. The results of our investigation prove the affix —man to be produc-
tive in the Middle English period. The complex word-building field of the 563 Middle English oc-
cupational terms that functioned as the surnames being the elements of the proper names formulas
is investigated in the article. The suffix derivatives comprise 51%, the stem of the word-building
field is made up of the derivatives with suffix -er(e) (47% of all derivatives under investigation) and
the derivatives with suffix —man (40% of all derivatives under investigation). The results of our
investigation, especially the amount of the derivatives with suffix —man within the occupational
terms as the lexical group of the Middle English vocabulary prove the affix —man to be productive
in the Middle English period. The further investigations of the productiveness of the suffix —man in
different lexical groups of Middle English seem promising.

Key words: Middle English, occupational names, complex derivational field.

J1J1 onucy SIBUILL CTOBOTBOPY B CYJACHIl JIIHTBICTULIi BAKOPUCTOBYIOTH TEOPitO
noJst. OHIEI0 3 OCHOBHUX TTPallb, /1€ 3aCTOCOBAHO MOJTLOBUH TTi/IXi TP OIMCYBaH-
Hi cucteMH c10BoTBOpeHHs, € npatis O. I'. Pessinoi. CnoBotBipHe nose O. I'. Pes3i-
Ha BU3HAYae sIK Habip cydiKciB, 1110 MaIOTh TaKi BIACTUBOCTI: 1) HAAAIOTh TOXiTHUM
Ha3BaM Te€ caMe CJIOBOTBipHE 3HAYCHHSI; 2) HaIaloTh MOXiTIHMM Ha3BaM TON caMuid
Habip 3HaYeHb MMEBHUX IpaMaTUYHUX KaTeropiit: uncia Ta icroru [13: 10]. Teopiro
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TOJISI BUKOPUCTAHO JUTSI OTMCY SIBUILL CJIOBOTBOPEHHS Takox y mparisix 1. B. Tlo-
rpeonoi [11], K. A. Peakosyo6osoi [14], }O. O. Hixenscekoi [8], JI. A. HikitiHoi
[9]. Hocnimxyoun cloBOTBipHE Mosie cydikcaabHUX IMEHHMKIB 31 3HAUEHHSIM
0cobu B cepeHbOaHTIIIChKil MOBI, JI. A. HikiTiHa moeaHy€e CTPYKTYpHY Xapak-
TEPUCTUKY CJIOBOTBIPHOTO IOJISI i3 CEMAHTUYHOIO XapaKTePUCTUKOIO Ai€ECTIBHUX,
CyOCTaHTMBHUX Ta aJI’ €EKTUBHUX TBIPHUX OCHOB, OCKIJIbKMA Y CEMaHTHIIi TTOXiTHO-
ro CJI0Ba TBipHA OCHOBA € TOJOBHUM KOMITIOHEHTOM. KOXHY IpyIly OCHOB MOIi-
JISTIOTh Ha JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi PO3PSIIM i JIEKCUKO-TpaMaTUYHi Ipylu Ha 0a3i
OCHOBHOT'O JICKCUUHOTO 3HAYEHHSI TBIPHUX OCHOB [9].

Ilornsiay JMiHTBICTIB CTOCOBHO CTaTyCy -man pPi3HATHCS: HOro BBaxKaloThb
KOMITOHEHTOM CKJIamHoro ciosa [20; 21; 6; 10; 7; 15], HamiBcydikcom [3; 2], cy-
dikcom [5; 12; 17; 1; 9]. Y naBHbOAHMIIMChKUIA Mepiof 3’IBUBCSI CJIOBOTBIpHUIA
PSAI TOXiAHUX, 00’ €IHAHUX IPYTUM KOMITIOHEHTOM -man (Hanpukian, T. ®. Co-
JIOHOBWY BUSIBJIsI€ 21 JaBHBOAHIIIIMICHKY Ha3By 3a MPOQeci€ro 3 IPYyTruM KOMIIO-
HeHTOM -man [16]), 1110 Ia€ mincTaBy BBaXKaTH IICiA ITEPioT YaCOM ITOSIBM HOBOTO
cydikca -man, sIKUii MPOAOBXYE OYTH TTPOIYKTUBHUM i B CEpeIHbOAHTIIMChKUIA
nepion ([1: 95]). T. A. PactopryeBa BBaxkae, 1110 HOBHI cydikc -man po3BUHYBCS
3 KOpeHeBOo1 MopdeMu caMe B cepeHboaHTIilicbkuit riepion [12: 320]. ITinTeep-
JXKYI0YM AYMKY Ipo cydikcanbHuit ctatyc -man, I1. M. Kapaimyk Big3Havae, mo
y CJIOBaX 3 -man OCHOBHE 3HAYEHHSI 30€epiraeTbCs JINIIE 3a MEePIIMM KOMITOHEH-
TOM, -man JI0/Ia€ JuIlie areHTUBHE 3HAUYEHHSI, a B CKJIQJIHMX CJIOBaX CMUCJIOBE Ha-
BaHTaXXEHHS Npunagae Ha Apyruit KommoHeHT [5: 57]. JI. B. LlappboB HaroJioliye
Ha TOMY, 1110 TTOTIPU iCHYBaHHSI CMUCJIOBOTO 3B’ SI3KY MiX Cy(ikcoMm i c1oBOoM man,
cydikc -man He HamiJleHUil 0araTo3HAYHICTIO aHAJIOTIYHOTO CJIOBA, a MA€ JIMIIE
abCcTpakTHe 3HaUYeHHs1 BUKOHaBL aii [17: 123].

BuBuarouu cioBoTBipHE Mmoiie cydiKCaabHUX IMEHHUKIB CepeaHbOAHTIiI-
cbKoro repiony, JI. A. HikitiHa BusiBuIa 63 iMeHHUMKH i3 cydikcoM -man (6% Bin
3arajibHOI KiJIbKOCTI Cy(iKcaabHMX MOXiIHUX 31 3HAYEHHSIM 0co0m) (Y T. 4. iMEeH-
HUKIiB 3i 3HaU€HHSIM 3aHSTTs — 30; COLIiaIbHOTO MOJIOKEHHS, paHTy, TUTYIy — 17;
cTaTi, BiKy — 6; BITHOCUHM MiX JIIOIbMHM 3aTaIbHOTO XapakTepy — 5; SIKiCHOI xa-
PaKTEPUCTUKU — 4; CiIMEIHO-POIMHHUX CTOCYHKIB — 1) [9]; 141 Ha3By 3a mpode-
Ci€l0 3 IpyrMM KOMIIOHEHTOM -man yCTaHOBWJIA B CEPEIHbOAHTIIIACHKIN JIeKCU-
KO-TeMaTHuHiii Tpymi Ha3B oci6 3a npodecieto T. ®. ConoHOBUY (TPaKTyIOUH ixX
SIK KOMIO3UTH) [16].

Mera i 3aBIaHHS Tpalli MOJISITa€ Yy BUBUEHHI KOMILJIEKCHOTO CJIOBOTBipHOTO
MOJISI CePeIHbOAHTIINCHKIX are HTUBHO-NIPOMeCiiHNX HA3B, 1110 YTBOPWIMCS Ha
OCHOBIi TTUTOMO{ aHTIMiCbKOI JIEKCUKH 3 IOAAaBaHHAM cydikca -man, i Oyn1u 3a-
(ikcoBaHi y mam’aTKax BUKJIIOUHO SIK JOJaTKOBi 10 0COOOBOTO BJIACHOTO iMEHi
KOMITOHEHTU aHTpornodopMyJi. BUBYEHHST MOXiTHUX 3 -man Ha3B 3a Mpodecieio
Ta POJOM 3aHSTTS, SIKi CJTyKaTh JJEKCUYHOIO 023010 Ha3B MPi3BUILIEBOTO TUTTY, BY-
SIBJICHUX Y IMIPOLIECi HAIIIOTO JOCIIIKEHHS Y CKJIali CepeAHbOAHTIIiIChKIX aHTPO-
no¢opMys K I0AaTKOBOIO 0 OCOOOBOrO BJIACHOIO iMEHi imeHTH(iKaliiHOro
KOMITOHEHTA, Ma€ LITI0 BUSHAYNTHU IIPOAYKTUBHICTD Cy(ikca -man.

J>kepenaMuy HAIIOro OOCTIIKEHHSI CcTajiu: 1) Ha3BU IPi3BUILEBOrO TUITY,
o(iniitHO 3aI0KyMEHTOBaHi y cKJiai aHTpornohopMysl y MepioJl cepeaHbOBIUYS
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B MEePeNMCHUX, Cya0oBUX i (piHaHcoBUX qokymeHTax XII-XV cT. i 3i0paHi B mocJti-
JIKEHHSIX 3 OHOMACTUKU Ta OHOMACTUUHUX CJIOBHUKaAX [19, 22, 23, 24], a TakOX B
iCTOPMYHMX CIIOBHMKAX aHIIiIChbKOI MOBHU [25, 26] sIK ilocTpaTUBHMI MaTepia
JI0 JIEKCUKO-CEeMaHTUYHOTO BapiaHTa aresiaThBa y By3bKOMY (aHTporodopMyJia)
a00 1MpoKoMy (aHTpoImodopMyJIa SIK YWIeH peueHHs ) KOHTeKcTax [25; 26] abo sk
OKpPEMMI1 JIEKCMKO-CEMaHTUYHUI BapiaHT 3 MPUMITKOIO «in surnames», «as sur-
name» [25]; 2) cepeaHbOAHIJIINCHKI aneIITUBU-Ha3BU OCi0 3a mpodeciero, yHe-
CEHi SIK OKpeMi CJIOBHMKOBI CTATTi 10 iCTOPUYHUX JIEKCUKOTpahiyHUX JIKEpelT,
30KpeMa ix JISKCMKO-CeMaHTU4Hi BapianTu [25; 26].

MeTtonoM CylLiIbHOI BUOIpKH i3 3a3HAUYCHUX JICKCUKOTpa(iyHUX Ta JiHTBiC-
TUIHUX JKEpes1, 3a IIPUHIIUIIOM BigZOOpy BCiX (ikcalliil y cKiami aHTpoIrroGopMyII
i3 MoJaJbIIMM TPYIyBaHHSIM iX 3a (poHOrpadiyHMMM BapiaHTaMU Y XPOHOJIOTI4-
HUIi MOCJIIOBHOCTI BXKMBAHHSI, a TAKOX TepIIoi dikcallii sk aneasaTiuBa 6e3 Bif-
06opy poHOrpadiyHMX BapiaHTIB, MU OTPUMAIM TaKWi (paKTUIHUI MaTepiaa mo0-
cimkeHHsT — 7429 Ha3B NMpi3BUIIEBOTO TUITY (3 ypaxXyBaHHIM iX hoHOrpadiyHux
BapiaHTIB), sIKi BiITBOPIOIOTH y CBOiX aHTporoocHoBax 2013 Ha3B ocib 3a nmpode-
CiifHOIO HisTbHiCTIO, BUKOpUCcTaHUX y 10205 CIOBOBXMBAaHHSX CBOIX (poHOIpa-
¢iunux BapiaHTiB. Takox BusBiacHO 404 areHTUBHO-TIpodeciiiHi Ha3BU, IO M0~
OyTyBaIM BUKJIIOYHO SIK aneasiTuBu. OTxKe, y HalllOMY AOCTiIXKeHHi BUBYAETHCS
nepuBallist 2417 areHTUBHO-NIpodeCciitHUX Ha3B.

Kepytounch moab0BUM MiIXOI0M 10 PO3IJISIAY MOBHUX SIBUIIL, KiIacupikye-
MO JIEKCUKY 3a CTPYKTYPOIO — OJHUM i3 OCHOBHUX i HAUITOIIMPEHIIINX CydJaCHUX
crnoco0iB cucTeMaTu3allii JIeKCUKH, (TTopsif i3 CUCTeMaTU3allielo 3a IKepesioM 3a-
NO3UYeHHs (€TUMOJIOTril), XpOHOJIOTIEI0, CEMAHTUKOIO, JIEKCUKO-TpaMaTUYHOIO
MPUHAJIEXKHICTIO Ta CTyMIEHEM aCUMIJIAILLIT), — BUKOPUCTOBYIOUM Kiacuikallio
IMEHHMKIB 3a po3psagaMu, HaBeAeHy B gociimkenHi B. 1. Illagpina [18], knacu-
dikartito miecnis, 3anponoHoBany C. M. [IuiiieBoto [4], BHOCSYM JOMOBHEHHS i
KOPEKTUBU CTOCOBHO aHTJIIMCHKMX JIIECIIB, a TAKOX Kacudikallito TpuKMeTHU -
kiB JI. A. Hikirtinoi [9]. ¥ po6oTi 6y;10 BUKOPHUCTaHO METO/IU MOJbOBOTO CTPYKTY-
pyBaHHS1, MOP(EMHOTO Ta CJIOBOTBIPHOT'O aHAJIi3iB.

Pesynbrati JOCTiKEHH. Y TIPOLIeCi JOCIiIKEHHS OYJI0 BUBYEHO 563 areH-
TUBHO-TIpodeCiliHi Ha3BU, 1110 MOOYTYBaIU BUKIIOYHO SIK KOMITOHEHTH aHTPOIO-
¢dopmy, i BcraHoBIeHO 116 iMEHHUKIB-MOXiAHUX i3 cy(iKcoM -man.

CrpykrypHa xapakrepuctuka. Ctpykrypa AITH i3 cydikcoM -man Biamnosi-
nae takuM Mozessim: N+-man=N: AITH i3 cydikcom -man yTBOpeHi Big nmuro-
MUX TIPOCTUX CYOCTAHTUBHUX OCHOB, Hampukian: *bg~man ‘a beekeeper’ < b
[OE bgo, bie] ‘a bee’; *bullok~man ‘a keeper of bullocks or steers’ < bullok [OE
bulluc] ‘bull calf; steer’; *butere~man ‘a maker or seller of butter’ < butter [OE
butere]; *cresse~man ‘one who raises or gathers cress’ < cresse [OE cressa] ‘the
plant of the mustard family’; *spon~man (< spoon [OE spon] ‘a thin piece of
wood; a roofing-shingle’ 1316-7 NED; ‘a utensil’ 1340 NED; mop. spdner(e ‘one
who makes shingles or spoons’ 1390 MED, ‘one who makes spoons’ 1515 NED;
spon~makere ‘one who makes roof shingles or spoons’ 1429-30 MED);

N/V+-man=N:*bode-man < bode n. [OE boda, -an] ‘a messenger or emissa-
ry’, boden v. [OE bodian] ‘to deliver a message; proclaim, announce, report (sth.)’;
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*hunte~man < hunte n. [OE hunta] ‘one who hunts wild beasts, a hunter’ 1131 MED,
hunten v. [OE huntian] ‘to hunt, go hunting’ 1131 MED (hunter 1250 MED < hunten
v.); *in~man< innen v. [OE innian] ‘to provide (sb.) with lodging, lodge’, in n. [OE
in] (mop. *innour, in~keper, innholder); *pak(e~man < pak(e [ME packe, pak(e, pak-
ke, cp. MDu., MLG pac & Ol pakki] ‘a bundle or package; a bundle of cloth, moss,
skins, merchandise, etc.’ 1200 MED, ‘a bag or pack for carrying things; a money-bag,
purse; also, a packsaddle’ 1225 NED; pakken v. [from pak n.; also cp. AF enpaker,
ML paccare, MDu packen] 1361 MED, 1280 NED; *smith~man < smith n. [OE
smip] ‘a blacksmith, an ironworker; a farrier; a worker in various metals; an artisan,
a workman; a carpenter’; smithen v. [OE smidian] ‘(a) to make (sth.) of metal; also,
work (metal), forge; to work as a blacksmith’; *spile~man ‘jester, juggler’, spilen v.
[OE spilian] ‘to sport or play; to rejoice’ 1000 NED, ‘to say; to speak’ 1205 NED;
spile sb. [< spilen v.] ‘play, sport, revelry’ 1205 NED, 1250 MED (nop. OE spi-
lere ‘a player, jester’ OED). ¥ Tpbox BunaaKax MoXJIMBOIO € TIOJIiCEMist TOXiAHUX
iMEHHUKIB 3aJIEXKHO BiJl TOTO, Y4 MOTUBYIOTb iX 1i€CIOBOM UM iMEHHUKOM: *glas~-
man < glasen v. (< glas n. [OE]) ‘to provide (a building, etc.) with glass windows;
fit (a window) with glass’ (iop. *glas~werker, glas-wright, glasier [< glas n., glasen
v.] ‘one whose craft is the making of glass or the installation and repair of glass
windows’ 1286 MED), *hake~man < hakken v. [OE] ‘to cut (sth.) with chopping
blows, hack’, hak [< hakken v.] ‘a heavy agricultural tool’ 1325 MED (mop. hak-
ker(e ‘a hacker, chopper, cutter; one who makes the tool called a hak’ 1398 MED);
*sg@d~man < s€den v. (< seéd n. [OE]) ‘to sow seed’ (mop. s€der(e ‘one who sows
seed’ 1425 MED, seedman ‘a dealer in seed’ 1652 NED);

V+-man=N: *bak(e)man ‘a maker or seller of pastries, pies, etc.” < baken
[OE bacan, boc, bacen] ‘to bake (bread, beans, apples in an oven or in ashes, mop.
bakere [OE bzcere] ‘a baker; a member of the craft of bakers or of one of the two
divisions [broun-bakeres, whit~bakeres] of the craft’ 1300 MED, ‘one who bakes;
spec. one whose business it is to make bread’; baxter [OE bacestre] ‘a baker; a
member of the craft of bakers’; *breu~man < breuen v. [OE bréowan] ‘to brew
(beer, ale); also, make (wine); to make ale or beer, engage in brewing’; *hegge~-
man < heggen v. (< hegge n. [OE hecg, hecge]) ‘to make a hedge’ 1390 MED
(mop. *hegger, hegge~makere); *herd-man < hérden v. (< hérd(e n. [OE heord])
‘to herd (livestock); also, watch over (sb.), keep, protect’ (mop. *herder); *huc-
keman < hukken [OE] ‘to sell, peddle, sell at auction’ (mop. hukker [OE] ‘a petty
merchant, peddler, male huckster; an auctioneer’ 1450 MED, hukster(e [prob. OE]
‘a petty merchant, a peddler; — often used contemptuously’ 1200 MED; *réd~man
‘a thatcher’ < réden v. (< r&d n. [OE hréod]) ‘to thatch (a building) with reeds, or
perh. with straw’ 1440 MED (mop. réder(e ‘a thatcher’); *toll~man < tollen v. (<
tol n [OE toll] ‘a tax, levy, fee, toll; payment, dues’) ‘to assess a tax or fee’ 1387
MED (nop. toller(e, tol~gaderere, tol~reve);

N-er+-man=N: *dykerman (< dicher (diker) [OE dicere, dikere < dike [OE
dic]] ‘one who digs or cleans out ditches, a ditcher’ MED, ‘a man who constructs
or works at dikes; one who digs ditches or trenches’ 1000 NED; ‘one who builds
enclosure walls of earth or dry stone’ 1497 NED; ‘one who constructs embank-
ments’ 1481 NED; *sadelér(e~man < sadelér(e (< sadel [OE sadel]) ‘a maker or
seller of saddles or saddlery’;
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N-s+-man=N: *hunte(s-man ‘hunter’ MED (< hunte [OE hunta] ‘one who
hunts wild beasts, a hunter’, mop. hunter(e ‘a hunter; esp. one who hunts deer,
boar, hare, etc; also, a fowler’ 1250 MED, ‘one engaged in the chase of wild ani-
mals; a huntsman’ 1250 NED; huntsman ‘a man who hunts, a hunter’ 1567 NED;
*herdesman (< hgrd(e [OE heord] ‘a flock or herd of domesticated animals’, mop.
herdsman ‘a keeper of domestic animals which go in herd, esp. of cattle’ 1603
NED); *or(es~man (or(e [OE ar] ‘an oar’); *wudesman (wode [OE widu, wiodu,
later wudu] Beowulf; 725 NED, mop. wdde-man [OE wudu-mann] ‘one adept at
hunting in the woods, a master of woodcraft’ 1410 MED, ‘one who looks after the
trees in a wood or forest; one who fells or lops trees for timber or fuel; also, one
who provides or purveys wood’ 1426 NED;’a forester having charge of the king’s
woods’ 1494 NED);

N(N+N)+-man=N:*steuard~man (< steuard [OE stig-weard, sti-, -ward,
-werd] ‘an official who controls the domestic affairs of a household’ 1000 NED;
‘an officer of the royal household’ 995 NED; ‘after the Conquest it was used as the
English equivalent of OFr seneschal, of ‘the steward of a manor’ 1303 NED and
of ‘the manager of an estate’ 1386 NED);

N(N+N)-s+-man=N:*steuards~man (< steuard [OE stig-weard, sti-, -ward]+ -s);

Adj. + -man=N: for(e~man.

Cemanmuuna xapaxmepucmuxa cyocmanmugnux ocnog. CyocTaHTUBHI OCHO-
BU HaJIEXKaTh 0 TAKUX PO3PSIAiB IMEHHUKIB: a) 3 KOHKPETHUM 3HAYEHHSIM (y T. 4.
TpHu 30ipHi IMEHHUKMN);

0) 3 abctpakTHUM 3HaUeHHSIM: *dom~man ‘judge’ (< dom [OE dom] ‘a sta-
tute, law, enactment; an ordinance, decree’ 8§25 NED, 1175 MED), nop. dooms-
man ‘a judge, deemster’ 1200 NED; *char~man ‘a man (woman) who does odd
jobs’ (<.char [OE cier(r, cer(r] ‘a ‘turn’ of activity; a small job, a chore”), mop.
char~woman a woman who does odd jobs’ MED); *spile~man (< spile sb. ‘sport,
play’ 1205 NED);

B) iIMEHHUKHU 3 KOHKPETHUM 3HAYEHHSIM, MPEACTaBIEHI Ha3BaMU iCTOT: Ha-
3BM JiIoauHU, 30KkpeMa JICT «Ha3Bu moaunu 3a npodeciiiHoo AisSIbHICTIO»: *bo-
de~man < bodde [OE boda] ‘a messenger or emissary’ 1175 MED, ‘one who makes
an announcement; a herald,a messanger. Obs. from 12" ¢.” NED, *dyker~man (<
dicher (diker) [OE dicere, dikere < dike [OE dic]] ‘one who digs or cleans out
ditches, a ditcher” MED, ‘a man who constructs or works at dikes; one who digs
ditches or trenches’ 1000 NED; ‘one who builds enclosure walls of earth or dry
stone’ 1497 NED; ‘one who constructs embankments’ 1481 NED; *herdesman
(< h&rde [OE] ‘a herdsman; a keeper of cattle, hogs, horses, goats, or any kind of
livestock’, mop. herdsman ‘a keeper of domestic animals which go in herd, esp.
of cattle’ 1603 NED); *hucker~man < hukker [OE] ‘a pety merchant, peddler,
male huckster; also, an auctioneer’ 1450 MED, nop. hukster ‘a petty merchant, a
peddler; often used contemptuously’ 1200 MED, *hunte~man < hunte [OE hunta]
‘one who hunts wild beasts, a hunter’ 1131 MED, *sadelér(e~man < sadelér(e
(< sadel [OE sadel]) ‘a maker or seller of saddles or saddlery’; *smith~man <
smith [OE smip]; *steuard~man < steuard [OE stig-weard, sti-, -ward, -werd] ‘an
official who controls the domestic affairs of a household’ 1000 NED; ‘an officer
of the royal household’ 995 NED; ‘after the Conquest it was used as the English
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equivalent of OFr seneschal, of ‘the steward of a manor’ 1303 NED and of ‘the
manager of an estate’ 1386 NED.

HasBu TBapuH, 30KpeMa CBiliCbKMX TBapuH (y T. 9 ABi 30ipHi Ha3BM): *buk-
ke~man ‘a goat-keeper’ < bukke [OE bucca] ‘the adult male goat, he-goat’, *bul-
lok~man ’a keeper of bullocks or steers’ < bullok [OE bulluc] ‘bull calf; steer’,
*colt~man ‘one who tends colts’ < colt [OE] ‘the young of a horse, ass, or camel’,
*cou~man ‘a cowherd’ < cou [OE ci], *floteman < flote ( flout, floit, flute) [OE
flota “boat, fleet’; OE flot ‘a body of water, the sea; OF flote ‘troop, flock’. In ME
these three words appear to be merged into one] ‘herd of animals’ MED,; *for~man
‘swineherd’ < OE for ‘pig, hog’; *hogge~man ‘a herdsman; swineherd, shepherd’
<hogge [OE] ‘a swine; esp. a castrated male swine’, *oxe~man ‘a man who looks
after oxen, a herdsman’ < oxe [OE oxa] ‘an ox’, *pigge~man ‘one who tends
swine, a swineherd’ < pigge [OE *pigga] ‘a young pig, piglet; a young porcupine;
a pig, regardless of age or sex’ (mop. *pigge~herd); *shép~man ‘a shepherd’ <
shép [OE sc@ap, sc&p, scep, sciep, scyp, (Nhb.) scip]; *stod(e~man (< stdod(e [OE
stod] ‘horses; mares; breed, stock; a group of mares or colts’, mop. studman ‘a
servant attached to the stud’ 1545 NED, stdd(e~herde ‘the keeper of a stud’, ‘the
servant in charge of a stud’ 1458 NED; na3Bu nruii: *gds~man ‘one who tends a
flock of geese < g0s [OE gos] *hen~man ‘man in charge of the hens’ < hen [OE];
Ha3BM pub i Mosmtockis: *hering~man < héring [OE, MDu, OF < Gmc.] ‘a herring’;
*lax~man ‘one who fishes for salmon’ < lax [OE] ‘the salmon’; Ha3Bu KoMmax:
*b&~man ‘a beekeeper’< bg [OE béo, bie].

Ha3sBu HeicToT nipeacrapisatoTs Taki JICI: 1) Ha3BM pocianH (OBoqu, dpyK-
TiB, TEXHIYHUX KYJIbTYp): *cresse~man ‘one who raises or gatheres cress’ < cresse
[OE cresa] ‘the plant of the mustard family’, gar-lek~man one who raises or
sells garlic” < gar-lek [WS gar—leac A gar-lec] (Hop garleker) *lgk~man ‘a
dealer in potherbs’ < Igk [OE] ‘a leek’ (mop. *Igker); *pere~man < ‘a grower or
seller of pears’ < pére [OE pere, peru] ‘a pear, wild or cultivated’; *sgd~man <
s¢éden v. [<sgd n] ‘to produce seed; go or run to seed; also, take root, sprout, grow;
to sow seed’; s&d n. [OE] ‘seed’ (mmop. séder(e); *segge~man ‘a thatcher’ < segge
[OE secg] ‘sedge, any of several plants of the family Cyperaceae’, mop. *seggeer,
*segge~thakker, *segge~man ‘a thatcher’ <segge [OE secg] ‘sedge, any of seve-
ral plants of the family Cyperaceae’, mop. *segger, *segge~makere *segge~thak-
ker); *wod(e~man ‘a purveyor of woad; a dyer’ < wod(e [OE wad, cp. AF wod])
‘the plant woad (Isatis tinctoria) or the blue dyestuff prepared from the leaves of
this plant; the plant weld (Reseda Iuteola) or the yellow dyestuft prepared from
this plant; also, any of several red, blue, or purple dyestuffs; dye’ 1150 MED (mop.
wodere, *wodester), *wort~man ‘a seller of vegetables’ < wort [OE wyrt ‘root,
plant’] ‘any plant or herb; an uncultivated grass, root, or vegetable; also, a wild
plant, herb, etc. used as food; a cultivated plant, garden plant; a pot or kitchen
herb, plant grown for the table; specif. cabbage; a medicinal herb, plant, or part of
a plant” 825 NED, 1150 MED;

2) Ha3BM 3HapsOb Tpalli, TpeaMeTiB mooyty: *brom~man < [OE brom]
‘instrument for sweeping, a broom [orig. made from the plant, broom] (mop.
*bromer), *hakke~man < hak [<hakken v.] ‘a heavy agricultural tool’ (op. *hak-
ker(e), *locke~man < lok [OE loc] ‘a lock for securing a door, gate, book cover,
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a container, etc.” MED (mop. lok-smith lokiere, loker(e, *lokiestere), *pot(e~man
< pot(e [OE pot; OF pot < Gmc] ‘a vessel, pot, container’ (1300 MED); ‘an ear-
thenware vessel, pottery’ 1200 MED; *sive~man < sive [OE sife, MDu seve, AL
siva] ‘a strainer, sieve; a fishing net’; *sleie~man < sleie [OE sleahe, sléa, sl&] ‘a
weaver’s reed’ (mop. *sleier, *sleie~makere, *sleie-wright), *spade~man < spade
[OE spadu, spada] ‘a tool for digging, spade, shovel’, *spdre~man ‘spurrier’ <
spore [OE spora, spura] (mop. sporier ‘a maker of spurs’1389 MED); *stile~man
< stile n [OE stigel, -ol, stihle] ‘a set of steps erected over a fence, a stile’ (mop.
*stiler); *or(es~man (or(e [OE ar] ‘an oar’;

3) Ha3Bu 30poi: *sh&ld~man < sh&ld [OE scild, scield, scyld, sceld] (mmop.
shgld~makere, *shgld-wright); *sh&th(e~man < sh&th(e [OE sc€ap, sc&p] ‘a hol-
der for a sword, knife, etc.; a sheath, scabbard’ (rop. shéther(e, shéth(e~makere);

4) nHaspu omary: *calle~man < calle [OE cawl] ‘a net for the hair, a kind
of headdress; a hood, a cloak; a net’ (mop. *caller(e, *callestere, calle~knitter,
calle~maker, *calle~makestere); *cloth~man < cloth [OE clap] ‘a piece of woven
or felted fabric; a cloth’ (mop. clother, *cloth~maker); *hode~man < hode [OE]
‘a hood for men or women attached to an outer garment or worn as a separate
head-covering with or without attached shoulder cape, often worn under a hat;
the hood of a priest or member of a religious order; the hood worn by physicians,
lawyers, knights of chivalric orders; the distinctive hood worn by members of a
guild or company on special occasions; a mail covering for the head and neck, coif
of mail” (*hodemaker, *hgdere, *hoderes, *hddestre), *kersei~man < kersey [<
Kersey in Suffolk] ‘a kind of coarse woolen cloth’ MED;

5) Ha3BM MPOIYKTIB XapuyBaHHsI: *buter(e~man < buter(e [OE butere] (mop.
*buterer, *buter(e~monger, *buter(e~chérl [OE ceorl] ‘a man, fellow, chap’);
*ele~man < &le, eli [OE ele, ME ¢li is a blend of €le and 6li (variant of oile)] “oil’
MED; niop. ele~makere), *flésh-man < flésh [OE fl@sc] (mop. flésher, figsh-mon-
ger(e, flésh-heuer(e), *honi ~man < honi [OE huniz], *néte~man < ndte [OE hnu-
tu] ‘a nut’, *smére~man < smére [OE smeoru, smeru] ‘animal fat, tallow; grease,
lard, etc.’;

6) Ha3Bu cniopyx: *brigge~man < brigge [OE brycge] ‘a bridge’, *gate~man
< gate [OE gzeat];

7) HA3BU TIPUMIIIIEHb, 3aKiamiB: *bour(e~man < bour [OE bir]| ‘a dwelling,
house, mansion, cottage; a shelter, den; a bower; a town [blended with burgh];
an inner room; esp., a bedroom; a lady’s chamber; also, a suite for ladies, the
women’s quarters; any kind of small room or compartment; a storeroom, a stall
for animals, a kennel’ (mop. *bour(e~grom, *bour(e~maker, *bour(e~swain,
*bour(e~thern, bour(e~womman); *hacche~man < hacche [OE hec] ‘a small
door, gate, or wicket’ MED (mop. *haccher(e); *hal(le~man < hal(le [OE heall,
OF < Gmc.] ‘a large building; a large room’ MED; *in~man < in n. [OE in] ‘a
temporary dwelling, lodgings; a house, room, or apartment for guests; a public
lodging and/or eating house; a hostelry, tavern’ (mop. in~keper, in~holder *in-
nour), *milne~man (*meleman) < (mop. milner(e (miller(r, muller(e, meller(e),
méle~makere, *milne~ward);

8) HasBu 00’exTiB maHmmadty: *brok~man < brok [OE broc stream.] ‘a
stream; esp., a small stream, a brook’, *pdund(e~man < poéund(e [< OE pyndan v.;
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OE *pand, *pond] ‘an enclosure in which distrained or stray livestock are kept, a
pound’ MED), *stéde~man < stéde [OE stede, steode, styd, (A) steyde] ‘an inha-
bited place’ (mop. steadward 1613 NED); wode(s~man < wode [OE widu, wiodu,
later wudu] ‘a group of living trees, a grove, copse, woods, forest’ MED);

9) Ha3BM CyOCTaHIIii, pe4oBUH, (hisnuHuX ULl *aker~man < aker [OE acer]
‘a piece of arable land, a field’, *blacche~man < blacche [OE] ‘a black pigment or
dye; esp., black ink’, *col~man < ¢6l [OE col] ‘charcoal’; *fir~man < fir [OE {yr]
“fire as a physical phenomenon’, *glas~man < glas n. [OE] (glasier, glas~wright,
*glas~werker), *salt~man < salt [OE sealt, salt]; *ston~man < ston [OE stan];

10) Ha3Bu BoOKOH, TKaHuH: *flex~man ‘a dresser or seller of flax’ < flex
[OE fleax] ‘flax (Linum usitatissimum); dressed fibers of flax; also, flax fibers in
various stages of preparation’ (mop. *flexer, *flex~beter,* flex~heuer, *flex~wif,
*flex~womman), *lin~man ‘a man who dresses or sells flax’ < Iin [OE Iin]); ‘flax;
the fiber of flax; cloth woven from flax, linen cloth’;

11) anatomiuHi Ha3Bu: *fether~man < fether [OE feder| (mop. *fether~bigger,
*fether~man, *fether~monger), *lether~man< lether [OE leper] (*lether~deier,
*lether-kervere, lether~sellere); *toth~man < toth [OE top] (mop. tdth~drauere
‘one who extracts teeth’ 1330 MED);

12) Ha3Bu TpaHcmopTy: *wain~man < wain [OE waegn, wegen, w&n] ‘a cart,
wagon; a wheeled plow’;

Pemrra: *bok~man < bok [OE] (mop. bok~maker, bok~bindere), *war(e)~-
man < war(e [OE waru] ‘articles of merchandise or manufacture; the things which
a merchant, tradesman.or pedlar, has to sell; goods, commodities’ 1000 NED; ‘tec-
tile fabrics’ 1442 NED; ‘field-produce, crops, vegetables’ 1398 NED; ‘live-stock
catle, sheep, poultry)’ 1422 NED); *pak(e~man < pak(e [ME packe, pak(e, pakke,
cp. MDu., MLG pac & OI pakki] ‘a bundle or package; a bundle of cloth, moss,
skins, merchandise, etc.”1200 MED, ‘a bag or pack for carrying things; a mo-
ney-bag, purse; also, a packsaddle’ 1225 NED.

Cemanmuuna xapaxkmepucmuka diecaisnux ocHoe. OCHOBU Ji€ciB, 1110 Oe-
PYTh y4acTh Y TBOPEHHI MOXigHUX i3 cydikcoMm -man, BimHocaTh 10 JICT miecris,
SIKi TO3HAYaroTh: 1) [0, 30Kpema: a) Ailo, sika CIIPUYMHIOE 3MiHU B 00’€KTi: hak-
ken v. [OE] ‘to cut (sth.) with chopping blows, hack’ > *hake~man; pakken v.
[from pak n.; also cp. AF enpaker, ML paccare, MDu. packen] 1361 MED, 1280
NED > *pak(e~man; séden v. [< s&d n] ‘to sow seed’ > *s€d~man; 0) miro, sika
ctBoproe 00’exT: baken [OE bacan, bdc, bacen] ‘to bake (bread, beans, apples in
an oven or in ashes’ > *bak(e¢)man; breuen [OE bréowan] ‘to brew (beer, ale); also,
make (wine); to make ale or beer, engage in brewing’ > *breu~man; glasen [< glas
n.] ‘to provide (a building, etc.) with glass windows; fit (a window) with glass’ >
*glas~man; heggen [< hegge n.] ‘to make a hedge’ > *hegge~man; réden v. [<r&d
n.] ‘to thatch (a building) with reeds, or perh. with straw’ > *réd~man; smithen
[OE smidian] ‘(a) to make (sth.) of metal; also, work (metal), forge; to work as a
blacksmith’ > *smith~man;

2. miecnoBa peIsSITUBHOT CEMaHTUKM: Ti€CIOBA BIUTUBY, 30KpeMa HACUIIbCTBA!
hunten [OE huntian] ‘to hunt, go hunting’ > *hunte~man.

3. miecioBa MEHTAILHUX i COLIAIbHUX Aili Cy0’€KTa: a) miecaoBa izMaHOL un
iHTeJIeKTyaJIbHOI JisUIbHOCTI 260 BinmoumHKy (po3Baru): *spilen [OE spilian] ‘to
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revel, play’ MED, ‘to sport or play; to rejoice’ 1000 NED, ‘to say; to speak’ 1205
NED > *spile~man; 6) miecnoBa JOrsAy 3a 00’€KTaMU XXMBOI MPUPOAU: innen
[OE innian] ‘to provide (sb.) with lodging, lodge’> *in~man; B) miecioBa MOB-
neHHs: bdoden v. [OE bodian] ‘to deliver a message; proclaim, announce, report’ >
*bode~man; 1) miecTiB TOPTiBeNBHOI Ta (ickambHOI misutbHOCTI: hukken [OE] ‘to
sell, peddle, sell at auction’ > *hucke~man; tollen v. [< tol n. [OE toll] ‘to assess
a tax or fee’ > *toll~man.

BincyOcTanTuBHI mieciaoBa, 1110 0epyTh Y4acTb Y TBOPEHHI ITOXiTHUX i3 Cy-
¢ikcoM -man, kKinacudikyemo sK: a) BiliMeHHUKOBI liecoBa 3i 3HAUEHHSIM ‘BU-
TOTOBJISIT TIPpEMET, yKa3aHWil MOTMBALiifHUM iMeHHUKOM’: *hegge~man <
heggen v. [<hegge n.] ‘to make a hedge’; 6) BiniMeHHUKOBI i€ecioBa 3i 3HAUEH-
HSIM [Iii 3 BAKOPUCTAaHHSIM MpeaMeTa, BKa3aHOTO OCHOBOIO MOTHBAIIIAHOTO iMEeH-
HuKa: *glas~man < glasen v. [< glas n.] ‘to provide (a building, etc.) with glass
windows; fit (a window) with glass’; *réd~man ‘a thatcher’ < réden v. [< 18d n.]
‘to thatch (a building) with reeds, or perh. with straw’; *séd~man < s€den v. [<
séd n] ‘to sow seed’.

Cemanmuuna xapaxmepucmuka NPUKMEMHUKOBUX OCHO8: TIPUKMETHMKOBA
OCHOBA HAJIEXKUTh J10 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI IpyMu «XapaKTepruCcTUKa COLliaIbHOT
TpuHaNexHocTi MoanHu»: for(e ‘excellent, flourishing’ 1300 MED (< for(e (adv.)
[OE fore, foran]) (mop. Gileberto le Fore 1262 MED) > for(e~man ‘a chief servant,
manager, steward’.

KomriekcHe cloBOTBipHE Toyie 563 areHTMBHO-TIpOGeCiiHNX Ha3B, IO
noOyTyBaJIM BUKJIIOUHO SIK KOMIIOHEHTU aHTpornodopmyi, chopmoBaHe Ha 51%
i3 cioBoTBipHOTO M08 cydikcanbHux AITH, siapo sIKOro yTBOPIOIOTH MOps i3
cydikcom -er(e) (47% Bin ycix cydikcanpunx AITH) moxinHi i3 cydikcom -man
(116 — 40% Bin ycix cybikcaabHux). 3Ha4Ha KiIbKIiCTh MOXIIHUX i3 CydhikcoM
-man Ha3B 3a MPodeciero Ta POIOM 3aHSTTS, IO CITYKaTh JCKCUIHOIO 6a3010 Ha3B
MpPi3BUILEBOrO TUITY i BUKOHYIOTh B CEPEeIHbOAHIJIIMCHKUI MePioa BUKIIOYHO
dyHK1I0 ineHTHdIKaLlil 0co0M, i Oy BUSIBJIEHI B MPOLIECi HAIIIOTO JOCIIiIKEeH -
HS Y CKJIaJi cepeaIHbOaHTIINChKUX aHTPOIIO(POPMYJI SIK J0AATKOBI 10 0COOOBOIO
BJIACHOTO iMeHi ifeHTu(diKaliiiHi KOMITIOHEHTH, Jal0Th HaM TePEeKOHJIMBI ITi/-
CTaBU BBaxaTu cy(dikc -man y cepeIHbOAHIIIIICbKOMY IIepioAi MPOAYKTUBHUM.
[TepcrieKTUBHUM yBaXkaeMO 3ilICHEHHSI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYIHOI XapaKTepHC-
THKa CJIOBOTBIPHOIO ITOJIS MOXiTHUX i3 Cy(iKCOM —man iHIIMX JEeKCUKO-TeMa-
TUYHUX TPYN CEPETHbOAHTITiIICHKOT MOBU.
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